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Cuadragésimo sexto período de sesiones
FORTALECIMIENTO DE LA EFICACIA DEL PRINCIPIO

DE LA CELEBRACION DE ELECCIONES AUTENTICAS
Y PERIODICAS

Carta de fecha 24 de en~ro de 1991 dirigida al Secretario General
por el Representante Permanente de Panamá ante las Naciones Unidas

Tengo el honor de enviarle adjunto el texto de la nota enviada al Grupo
Latinoamericano y del Caribe el 12 de diciembre de 1990 por parte de esta Misión
(véase anexo).

Dicha nota guarda relación con nuestra gran preocupación ante la situación de
las violaciones de los derechos humanos de Myanmar y ante la posición de las
autoridades militares birmanas de no reconocer la voluntad popular.

Le agradeceré que haga distribuir el texto de la presente carta y su anexo
como documento del cuadragésimo sexto período de sesiones de la Asamblea General en
relación con el tema titulado "Fortalecimiento de la eficacia del principio de la
celebración de elecciones auténticas y periódicas".

(Firmado) César PEREIRA BURGOS
Embajador

Representante Permanente
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Anexo

CARTA DE FECHA 12 DE DICIEMBRE DE 1990 DIRIGI ...~ AL REPRESENTANTE
PERMANENTE DE CHILE ANTE LAS NACIONES UNIDA3, PRESIDENTE DEL
GRUPO LATINOAMERICANO Y DEL CARIBE POR EL HEPRESENTANTE PERMANENTE

DE PANAMA ANTE LAS NACIONES UNIDAS

En su condición de Presidente del Grupo Latinoamericano y del Caribe (GRULAC)
para el mes de diciembre, tengo el placer de acompañarle la comunicación de la
Federación de las Uniones de Estudiantes da Dirmania (Myanm8r), Universidad de
Rangún, que ilustra tragicamente la situación de las violaci, les de los derechos
hwnanos de Myanmar y de la inoperancia de todo el sistema el ~tora1, en virtud de
dichas violaciones.

Le parece conveniente a esta Misión que nuestros gobiernos estén enterados,
porque esta situación representa la negación del principio de solidaridad entre los
miembros de la comunidad inturnacional.

(Firmado) César PEREIRA BURGOS
Embajador

Representante Permanente
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CARTA DE FECHA 10 DE DICIEMBRE DE 1990 DIRIGIDA AL SECRETARIO GENERAL
POR EL REPRESENTANTE DE LAS UNIONES DE ESTIJDIANTES DE BIRMANIA

Con arreglo al párrafQ~l Artintl.{L2._JleJ Capítulo 1 de .la Certa. _ID
Naciones Unid~s carecen por entn<2-_Q~L.....s!_utoridªQ_~~.n.a.L ,los aSI,mtos de _ks
~stados Miembros a fiD de qua no se violen los derechos .!lwn.anos en el_interior.-!1e.
~~nteras. Beneficiándose de~sa disposiciÓDL__~égime~~~anm.~
no sÓlo ha superado todos los límites mu~les en la est~~~e las violé~~ones de
~H~m~..Ym.SUlQIjide su~ 42.Jlli.l..l.2n..e..s_~_~iJJ.!:ü\'Qªn.~...L-Jil.DQ..Jl.\!e se hi)_ne..g.~<:l.2-ª

bacer honor al mandato d~do por los ele.~.QI~~~ la opoGi~Qn, el Partido~~~~~9

Nacional para la""pemocracia. en las elecciones celebradas !ti 27 de mayo de 19:Q.•.
El Artículo 2~e la Carta ha tap~~~~~~ente los o~dos de las N)ci~~s

Unidas impidi~T.U1Qles Qír los urg~e.L..9..ti-tos agoi'\..Uantes del pueblo oprimiM._._@
~ª-nmar y responder a esos grito~.

El pueblo de Myanmar observa con profunda tristeza y amargura .1",: al'scnc ia en
la Carta de toda disposición que impida el abuso y la violacióu del derecho
inalienable de los ciudadanos de un país a liberarse del imperio tiránico de un
gobierno impopular como el régimen militar de Myanmar (eufemísticamente denominado
Consejo Estatal para la Restauración de la Ley y el Orden), qu~ gobierna al país.
no por medios constitucional~s sino dictatoriales, mediante el empleo del ejército,
la policía secreta y espías a sueldo.

Al parecer, la Carta de las Naciones Unidas no se interesa por la violacion de
los derechos humanos de los ciudadanos de un Estado Miembro por parte de sus
gobernantes cualquiera que sea la magnitud de la gravedad de la violación.

Con arreglo a las disposiciones del párrafo 7 del Artículo 2 de la Carta,
podemos dar por supuesto que, por brut~les que sean las violaciones, las Naciones
Unidas pueden convenientemente desconocerlas e incluso Justificarlas.

Le pedimos urgentemente, Excelentísimo Señor, que adopte las menidas
necesarias para enmendar la Carta de las Naciones Unidas incluyendo una disposición
para la protección de los derechos humanos de los ciudadanos de un Estado Miembro.
Ning~n Estado en que la decencia moral y la justicia social prevalezcan tendr~

motivo alguno para recelar una enmienda de esa índole. En ausencia de una acción
de ese tipo, las Naciones Unidas renuncian a todo fundamento para la predicación de
los derechos humanos sin siquiera atreverse a hacer observaciones sobre las
fechorías de un Estado Miembro tal como Myanmar, en que los usurpadores militares
degollaron a millares de ciudadanos cuyo ~nico delito era recordarles que
transfiriesen el poder a los dirigentes que habían alcanzado una victoria
abrumadora en las eleccione~ supervisadas por el propio régimei del Consejo Estatal
para la Restauración de la Ley y el O~den.

Recordará usted, Excelentísimo Señor, la farisaica prolesta formulada por el
Embajador de Myanmar, conocido favorito de los Generales Ne Win r Saw Maung,
contra el proyer:to de resolución A/C.3/45/L.58. Dijo así: "El proyecto de
resolución constituye un intento flagrante de injerirse en los asuntos in~rlnnG dr
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un Estado Miembro en violación de los principios establecidos en el Artículo 2 de
la Carta, sin que nunca anteriormente en la historia de la Organización haya
aprobado la Asamblea una resolución de esa índole".

Permítasenos recordar al Embajador, Sr. Kyaw Min, que tampoco anteriormente en
la historia de la Organización se ha d~do el caso de un régimen que, tras degollar
a millares de sus ciudadanos, que se manifestaban pacíficamente en fa~or del cambio
a un régimen civil democrático, venga a las Naciones Unidas y, desde el foro del
cuadragésimo tercer p~ríodo de sesiones de la Asamblea General, haga ante la
comunidad mundial unp. declaración solemne de que permitirá la celebración de
elecciones justac y libres en que intervengan diversvs partidos y acatará los
resultados de esas elecciones: y cuando su partido y un partido que apoya pierden
las elecciones, no sólo desconoce sus obligaciones sino que se dedica a encarcelar
R los dirigentes del partido victorioso y a subvertir y elimin~r sistemáticamente
toda forma de oposición.

Lamel .nos también observar, Excelentísimo Señor, que se haya aplazado, a
solicitud del representante del Japón, hasta la convocación del cuadragésimo ~eKto

período de sesiones de la Asamblea General el proyecto de resolución A/C.3/45/L.58
introduci~o por Suecia y copatrocinado por otros 20 países, para que la Comisión de
Derechos Humanos pueda estudiar a fondo la situación. Preciso es recordar que en
ese intervalo el Consejo Estatal para la Restauración de la Ley y el Orden habrá
eliminado toda forma de oposición que aún sobreviva además de continuar derramando
la sangre inocente de nuestros compatriotas. Todo esto mientras la comunidad
internacional contempla los hechos con la impotencia que le impone el Artículo l de
su propia CArta. Para entonces también, la comunidad internacional habrá visto ccn
consternación el desarrollo de este insidioso drama.

Para entonces, la Liga Nacional ~ara d Democracia se habrá desintegrado o
estará sustituida por entero por miembros infiltrados del Consejo Estatal para la
Restauración de la Ley y el Or~en y se habrá convertido en un gobiern~ civil títere
en nombre de la Liga Nacional para la Democracia, que es precisamente lo que el
Consejo Estatal para la Restauración de la Ley y el Orden está hacien~o ahora.
Esperamos ardientemente que la comunidad internacional tome seriamente nota de los
hechos que están ocurriendo en Myanmar y reaccione con arreglo a la luz orientadora
de su conciencia colectiva.

Pal'~ concluir, Excelentísimo Señor, deseamo~ expresar nuestro agradecimiento,
desde el fondo de nuestros corazones, a los países que introdujeron y
copatlocinaron el proyecto de resolución que apoya nuestra justa causa. También
dese~nos expresar nuestra gratitud al Embajador de los Estados Unidos,
Excelentísimo Señor Thomas R. Pickering, por haber hablado en favor de los derechos
del pueblo de Myanmar y el partido elegido por él para constituir un gobierno
popular.

Deseamos también recordar con profunda amargura a los países que, anteponiendo
los intereses económicos a los derechos humanos, comercian con el régimen del
ronsejo Estatal para la Restauración de la Ley y el Orden y le abast~cen ñe
material de guerra, con inclusión de aviones de combate de propulsion a chorro.
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Deseamos particularmente hacer un llamamiento a Yugoslavia y Singapur y a
nuestro poderoso vecino septentrional, China. La República Popular recordará el
luctuoso incidente.promovido en 1967 por el presente régimen - conocido entonces
como Partido del Programa Socialista de Birmania - en el q-': se asesinó en Rangún a
muchas personas de origen chino bajo la supervisión del régimen actual. Esto se
hizo para desviar la atención de las masas del rápido deterioro de la economía y la
escasez del alimento principal. el arroz. No debe perderse de vista ese carácter
incorregible en las relaciones entre la República Popular y el régimen del Consejo
Estatal para la Restauración de la Ley y el Orden.
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